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Orthros on Sunday, February 03, 2019; Tone 3 / Eothinon 3 

Synaxis of Holy & Righteous Simeon the God-receiver & Anna the 

Prophetess 

َلكأَيَ لىَالهأََإدَ ي َ السَ َخولَ دَ َعيدَ َدأَعَ الذيَبأََدَ حأَالأَ
The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. 

 (Repeat after verses) 

اد تع )     .لرَّب  مِّ انا، مُبارَكٌ الآتي باس  المُرَت ِّل: اُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لَ 
 (بعد الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His holy 

Name.  
هِّ القُد وس.إ  - 1 مِّ عوا باس  تَرِّفوا لِّل رَّب ِّ واد   ع 

2.  All nations compassed me about, but in the Name of 

the Lord will I destroy them.  
مِّ كُ  - 2 تُهُ لُّ الُأمَمِّ أحاطوا بي وباس   م.  الرَّب ِّ قَهَر 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 3 -  ِّيُ  ت  ن  قِّبَلِّ الرَّب ِّ كَانَ م يبةٌ فِّي أعَ   .نِّنَاهَذَه وَهيَ عَجِّ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 

Lord hath done a mighty act with His own arm. He hath 

trampled down death by death, and become the first-

born from the dead. He hath delivered us from the 

depths of Hades, granting the world the Great Mercy. 

رررررر ررررررر ِّ ال َّ ررررررتَهِّ لِّتَف  رررررري ات، لأََّّ الرررررررَّبَّ ماويَّاتُ وتَب  ضِّ رررررر  ا  صَررررررنَ جِّ الأر  عَ عِّ
رواتِّ  ررَ الأم  ، وصارَ بِّك  تِّ تَ بالمَو  ئَ المَو  هِّ، ووَطِّ دِّ رن  ، وأن  بِّ اعِّ  قَرذَنا مِّ

مَةَ العُظ مى. فِّ الجَحيمِّ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّح   جَو 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 

Lord hath done a mighty act with His own arm. He hath 

trampled down death by death, and become the first-

born from the dead. He hath delivered us from the 

depths of Hades, granting the world the Great Mercy. 

، والرُّ المجدُ  ، والابنِّ  .سدُ و ِّ القُ  للآبِّ
رررررر ررررررر ِّ ال َّ رررررري ات، لأََّّ الرررررررَّبَّ لِّتَف  ضِّ جِّ الأر  ررررررتَهِّ رررررر  ا  صَررررررنَ ماويَّاتُ وتَب  عَ عِّ

رواتِّ  ررَ الأم  ، وصارَ بِّك  تِّ تَ بالمَو  ئَ المَو  هِّ، ووَطِّ دِّ رن  ، وأن  بِّ اعِّ  قَرذَنا مِّ
مَةَ ال فِّ الجَحيمِّ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّح   عُظ مى.جَو 

APOLYTIKION OF THE PRESENTATION OF CHRIST IN TONE ONE 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for from 

thee arose the Sun of justice, Christ our God, lighting 

those who are in darkness. Rejoice and be glad, O 

righteous elder, carrying in thine arms the Deliverer of 

our souls, Who granteth us Resurrection. 

 .رينَ. آمينهِّ ا الآََّ وكلَّ أواٍَّ وإلى دهرِّ الد

قَ رَ ش  كِّ أَ ن  مِّ  ََّّ لأ ،ة  مَ ع  نِّ  ئةَ لِّ تَ م  المُ  العَذراءَ، ةَ الإلهِّ دَ حي يا والِّ رَ ف  إ
 ج  هِّ تَ اب  و رَّ سُ  .لامفي الظَّ  لذينَ لِّ نيرا  مُ  ، يحُ إلهُنالِّ المَ د  سُ العَ م  شَ 

 ،نافوسَ نُ  قَ تِّ ع  المُ  كَ ي  راعَ لا  على ذِّ حامِّ  ،يقُ د ِّ الصِّ  خُ ي  ها الشَّ أيُّ  أنتَ 
َ لَنا القِّيامَة.حَ والمانِّ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

لُب. :       أي ضا  وأي ضا  بَِّ لامٍ إلى الرَّبِّ  الشماس  نَط 

.الجوقَ  حَم   :        يا ربُّ ار 
نا يا اُلله بِّ الشماس حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِّ ص  وار  مَ :       أع   تِّكَ.نِّع 



 2 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
 

Choir: Amen. 

.:         يا ربُّ الجوقَ حَم   ار 
نرررررا ال ُ  :      الشمممممماس رِّ ك  رَةَ  ،ةِّ داسَرررررل ِّيَرررررةَ القَ بعررررردَ ذِّ  ، الفائِّقَرررررةَ الطررررراهِّ

 دائِّمَررررررةَ البَرَكرررررراتِّ المَجيرررررردَة، سرررررري ِّدَتَنا والِّرررررردةَ الإلررررررهِّ ال
ي ررين، لِّنررودِّ    يَمَ مررع  جميررعِّ القد ِّ نا أنفَُ رر البتوليَررةِّ مَررر 
 وبعضُنا بعضا  وَكُلَّ حياتِّنا للم يحِّ الإله.

 لكَ يا رب.       :  الجوقَ
رََََََََالكمان:  ردَ أيُّهرراو  َّةَ ولرركَ المُل ركَ والقُروَّةَ لأََّّ لركَ العِّ الآبُ  المَج 

هرررِّ والإبررنُ والررروُ  القُرردُسُ، الآََّ وكررلَّ أواٍَّ وإلررى د
 الداهرين.

 :         آمين.الجوقَ

THIRD TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Christ is risen from the dead, He Who is the first-fruits 

of those that slept: the First-born of creation and the 

Creator of all things created! He hath renewed by 

Himself the nature of our corrupt race. Wherefore, Thou 

shalt reign no more, O Death; for the Lord of all hath 

nullified thy power and dissolved it. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

When Thou didst taste death in the flesh, O Lord, Thou 

didst check bitter Death by the Resurrection, and didst 

make man to prevail over it, restoring victory over the 

old curse. Wherefore, O Supporter and Champion of our 

life, glory to Thee. 

(For the After-feast) Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

O Treasury of the ages, Who art the Life of all 

things, Who didst once engrave on the tablets the Law 

upon Mount Sinai, for my sake didst Thou become a 

babe and madest Thyself subject to the Law, so that 

Thou mightest deliver and free all men from bondage 

unto the old Law. Glory be to Thy compassion, O 

Savior. Glory be unto Thy Kingdom. Glory be to Thy 

dispensation, O only Friend of man. 

، براكورَةُ الرَّاقِّردينَ  لَقَرد قرامَ المَ ريحُ  رن بَررينِّ الَأمرواتِّ ةِّ، كررُ الخَليقَرر، وَبِّ مِّ
ن وَخررررالِّقُ كُررررل ِّ  ررررهِّ طَبيعَررررةَ جِّ دَ فرررري نَف ِّ ، وَجَرررردَّ ررررروءاتِّ ررررنا االمَب  لبالِّيررررة.  ِّ
تَ مُتََ ل ِّ   . عِّ َّتَكد حَلَّ قَ  سَي ِّدَ الُ ل ِّ  ََّّ لأَ  ،ط ا بَعدُ يا مَوتُ فَلَ  

. ، والرو ِّ القُدُسِّ ، والإبنِّ  المجَ دُ للآبِّ
رر ، فَاقتَلَع  ، يررا رَبُّ ررتَ المَرروتَ بِّالجََ رردِّ امَتِّرركَ، مَرروتِّ بِّقِّيةَ التَ مَرررارَ لَقَررد  ذُق 

ررر ي  رررتَ الإن  وَقَوَّ رررن تََُّلُّرررربِّ اللَّ  ررراََّ عَلَيرررره، وَخَلَّص   فَيررررا القَديمَرررة. عنَرررةِّ تَهُ مِّ
دَ حَياتِّنا، يا رَبُّ المَجدُ لَك.  عاضِّ

 ، آمين.الآََّ وكلَّ أواٍَّ وإلى دهرِّ الداهرينَ ( لِّما بعد عيدِّ الدُّخول)
رررريعَةَ  ، يررررا مَرررن  رَسَررررمَ الشَّ هورِّ ررررَ  الررردُّ ما  علررررى  قَرررردييرررا حَيرررراةَ الُ رررل ِّ وكَن 

تَ تحرررتَ  رررلا  لأجلررري، وَ ررردَو  ف  تَ طِّ رررر   اللررروحَي نِّ فررري طرررورِّ سررريناء، صِّ
ريعَةِّ الالشَّ  يَّةِّ الشَّ دُ ديمةقَ ريعَةِّ لِّتُن قِّذَ الُ لَّ مِّن  عُبودِّ لِّتَحَنُّنِّركَ يرا  . فالمَج 
بيرِّكَ مُخَ  دُ لِّتَد  دَكَ. ،ل ِّصُ، المَج   يا مُحِّبَّ البَشَرِّ وح 

Second Kathisma 

Because of Thine immutable Divinity, O Lord, and Thy 

voluntary sufferings, Hades was overwhelmed, and 

moaned within itself, saying, Verily, I am in dread fear 

of the Person of this incorruptible body; for I see the 

unseen fighting me secretly, and behold those whom I 

have held shouting, Glory to Thy Resurrection, O 

تِّمالِّكَ لَقَد دُهِّشَ الجَحيمُ في نَف ِّ  هِّ مِّن عَدَمِّ تََُّيُّرِّ لاهوتِّكَ، وَمِّن اح 
دُ مِّن أُقنومِّ هَذا  ، فانتَحَبَ قائِّلا : إن ي أَرتَعِّ الآلامَ طَوع ا يا رَب 

ظورِّ يُحارِّبُني عَلى طَريقَةٍ الجََ دِّ َ يرِّ البالي، وَأَرى َ يرَ المَن  
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Christ. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Let us believers speak of divine things, of the secret of 

Thine inscrutable Crucifixion, of Thine ineffable 

Resurrection; for today have Death and Hades been led 

captive, and the race of man hath been invested with 

incorruption. Therefore, do we cry in gratitude, Glory to 

Thy Resurrection, O Christ. 

 

(For the After-feast) Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Thou, the Maker and Master, the Giver of the Law, unto 

the Temple wast brought to fulfill the rites of the 

Law; Thou in Thy good will didst bear to be held in the 

flesh in the embrace of Simeon, Who art fearful unto all 

and embracest all creation; so, only Merciful Savior, 

hast Thou revealed Thy light unto us all. 

ر ِّيَّة. فَلِّذَلِّكَ، يَصرُخُ الذينَ في قَب   دُ لِّقِّيامَتِّكَ أَيُّها : المَج  ضَتي قائِّلينَ سِّ
 المَ يح.

، والرو ِّ القدسِّ  ، والإبنِّ َ.المجَ دُ للآبِّ
نينَ   نا نَحنُ المُؤمِّ كَ َ يرُ ل بَ ََّّ صَ أَ لاهوتِّي ا، نَعتَرِّفُ  لَدى تََ لُّمِّ

رٌّ لا المُدرَ  رَةِّ، هُما سِّ ، وَقِّيامَتَكَ َ يرُ المُفَ َّ  المَوتَ نهُ. فَإََّّ عَ رُ عَبَّ يُ كِّ
نسُ البَشَرِّ لَبِّسَ عَدَمَ ال ،بِّيا اليَومَ والجَحيمَ سُ  صرُخُ ذَلِّكَ، نَ . فَلِّ بِّلىوَجِّ

 المَجدُ لِّقِّيامَتِّكَ أَيُّها المَ يح.  :عَن شُكرٍ قائِّلينَ 
 ، آمين.الآََّ وكلَّ أواٍَّ وإلى دهرِّ الداهرينَ ( لِّما بعد عيدِّ الدُّخول)
 ،ةِّ عَ يرِّ الشَّ  عَ واضِّ  يا ،ةِّ ريعَ الشَّ  سومَ رُ  لِّتُتِّمَّ  لِّ  َ ي  لى الهَ  إتَ م  قُد ِّ  د  قَ لَ 

 يعَ را لى ذِّ عَ  دِّ  َ جَ ال  بِّ  لَ مَ ح  تُ  َّ  أَ بِّ  يا  ضِّ تَ ر  مُ  تَ ل  بِّ وقَ  د.ي ِّ ال َّ  ،قُ الخالِّ 
 لَّ يا  كُ اوِّ وح ،ميعِّ دى الجَ هيبا  لَ يا رَ  ،كَ نا نورَ لَّ نا كُ لَ  نَ لِّ ع  تُ لِّ  عاََّ م  سِّ 

 ة.دا  بالرأ فَ ر ِّ فَ تَ مُ وَ  ،ليقةِّ الخَ 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
م   ن رردَ مُشرراهَدَتِّهِّ ررعُ المَلائ ررةِّ ان ذَهَرررلَ مُتَحَي ِّرررا ، عِّ  بررينَ كَ مَح  رروبا   إي رراجم 

ضر، الأمواتِّ أيُّهرا المُخَل ِّرص ، ومُن هِّ  مَعَركَ، ا  آدَمَ وداحِّضرا  قُروَّةَ المَروتِّ
تِّقا  إي انا مِّ   نَ الجَحيمِّ كافة .ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-

bearing Women:  Behold the grave, and understand, for 

the Savior is risen from the tomb. 

 ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك. مبُارَكٌ أنتَ يا
ررروَ حرررامِّلاتِّ ال ررردَ القَب ررررِّ تَفَررروَّهَ نَح  ن  رررعُ عِّ  ائِّلا : لِّرررمَ قرررط يررربِّ المَرررلاكُ اللامِّ
، بِّتَرَثٍ  يا تِّل ميذات؟ أُنظُ  مو ِّ نَ الطُّيوبَ بالدُّ ُ ج  ََّ اتَم  دَ و ر  نَ، لررلَّح  ررَح  اف 

. نَ القَب رِّ  لأََّّ المُخَل ِّصَ قَد  قامَ مِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 رَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حقُوقَك.مبُا
نَ إلى قَب رِّكَ  دا ، سارَع  يبِّ سَحَرا  جِّ  . إلاَّ أََّّ حاتٍ نائِّ  إََّّ حامِّلاتِّ الط ِّ

: زماَُّ النَّو  ِّ قَد   ، وقالَ لَهُنَّ نَّ طُلَ فَلا  وبَ كَفَّ  المَلاكَ وقَفَ بِّهِّ
ََّ الرُّسُلَ بالقِّيامَة. ر   تَب  ينَ، بل  بَش ِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
، وافَي نَ بالحَنوطِّ إلى  يبِّ وَةَ حامِّلاتِّ الط ِّ أيُّها  رِّكَ قَب   إََّّ الن ِّ  

وَهرُنَّ  رما  نَح  نَ مَلاكا  مُتَنَُّ ِّ رع  ب  : لِّ ائلا  قالمُخَل ِّص. فََ مِّ نَ الحَيَّ مَ تَح  ِّ
تى؟ فَبِّما أنَّهُ إلرهٌ، قَد  قامَ مِّ   ضا .اهِّ ننَ القَب رِّ مَعَ المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

، وا .المجَ دُ للآبِّ ، والر و ِّ القُدُسِّ  لابنِّ
هِّ، ثالوثا  قُ  سِّ ، ولاب نِّهِّ، ولِّرو ِّ قُد  جُدُ لِّلآبِّ دٍ، و هرٍ واحِّ في جَ  سا  و دُّ نَ  

ارافيم وسٌ أنتَ يا: هاتِّفينَ مَعَ ال   وسٌ، قُد   رَبّ. قُد وسٌ، قُد 
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Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ،   آمين.الآََّ وكُلَّ أواٍَّ وإلى دَه رِّ الداهِّ
يَ الحَياة، وأن   طِّ تِّ مُع  رنَ آذ تِّ قَرأيَّتُها العَذ راءُ، لَرقَد  وَلَد  لخَطيئة، ادَمَ مِّ

َّ، لَ ِّنَّ الإلهَ و  وَضَ الحُ   تِّ حَو اءَ الفَرََ  عِّ دَ المُتَجَ  ِّ   اََّ الإن  ومَنَح 
ن ها را مِّ شَدَهُما إلى الحَياةِّ التي قَد  تَهَوَّ ، أر  ن كِّ  .مِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

دُ لَكَ يا الله. )يلو لِّ يا، هَ يلو لِّ يا، هَ يلو لِّ هَ    (ا  ثلاثيا المَج 

د.  يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضا  وأي ضا  بَِّ لامٍ إلى الرَّبِّ  :        الشماس  نَط 
.        : الجوقَ حَم   يا ربُّ ار 
ضُد  وَخَلِّ        : الشماس نا يا اُلله بِّ أع  حَم  واحفَظ  مَتِّكَ.ص  وار   نِّع 
.        : الجوقَ حَم   يا ربُّ ار 

نررررررا ال ُ      : الشممممممماس رِّ ك  رَةَ  ،ةِّ داسَررررررةَ القَ ل ِّيَّرررررربعرررررردَ ذِّ  الفائِّقَررررررةَ  ،الطرررررراهِّ
 دائِّمَرررررةَ جيررررردة، سررررري ِّدَتَنا والِّررررردةَ الإلرررررهِّ الالمَ  ،كررررراتِّ رَ البَ 

ي ررين، لِّنررودِّ   البتوليَّرر يَمَ مررع  جميررعِّ القد ِّ نا  أنفَُ ررةِّ مَررر 
 . يحِّ الإلهمَ ل  وبعضُنا بعضا  وَكُلَّ حياتِّنا لِّ 

 .رب   لكَ يا        : الجوقَ
رمَ َ ركَ مُ ل  كٌ ومُ برارَ مُ  مَكَ لأََّّ اس  ََََََََالكان:  برنُ هرا الآبُ والإدٌ أيُّ جَّ

رررررررروُ  القرررررررردُسُ، الآََّ وكررررررررلَّ أواٍَّ وإلررررررررى دَ والرررررررررُّ  رِّ ه 
 رين.الداهِّ 

 آمين.        : الجوقَ

THIRD TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

To the ointment-bearing women the brilliant angel of 

sweet words, startling them, did say: Why seek ye the 

living One in the grave? He is verily risen, and hath 

emptied the tombs. Know ye, therefore, that the 

changeless One hath changed corruption to 

incorruption. And say to God: How dreadful are Thy 

works; for Thou hast saved mankind. 

، المَلاكُ اللامِّ  حامِّلاتِّ الَ لِّ عُ قذو المَن ظَرِّ العَجِّبِّ والَ لامِّ العَذ بِّ
؟ قَد  قامَ وأف   : لِّمَ تَطلُب نَ الحَيَّ في القَب رِّ لَ  القُ رَغَ الط يبِّ نَ بورَ. فاع  م 

لَ البِّلى، وقُل نَ للهِّ مأََّّ  يرَ  مالَكَ، لأهَبَ أ ا أر  المُتََُّي ِّرِّ قَد  بدَّ نَّكَ ع 
ن سَ البَشَر. تَ جِّ  خَلَّص 

THIRD TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  Thou didst verily deliver the captivity of Zion from 

Babylon, O Word. Likewise, draw thou me out of 

suffering into life. 

+  They who sow in Timan with divine tears, shall reap 

with rejoicing the sheaves of eternal life. 

رذ تَ سَ قَ تَ أن  ةُ أن  مَ لِّ ها ال َ + أيُّ  هيوََّ مِّ . ن  ب يَ صِّ ترَذَ  بابِّرل  ني ب تَ هكرذا اج 
نَ الآلامِّ إلى ال  حياةِّ.أيضا  مِّ

رَعررروََّ فررري الترَرر صُررردوََّ بفَررريَّرررموٍ  إلهِّ دُ نِّ بِّرررمُ ي  + إََّّ الرررذينَ يَ   رٍَ  ةٍ، سَيح 
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

+  With the Holy Spirit every gift is good; for He doth 

shine forth together with the Father and the Son; and 

in Him doth all creation live and move. 

 

 الحياةِّ الأبدية. ن بُلَ سُ 
، والررو ِّ القرُالمَ  + ، والإبنِّ ، الآََّ وكرلَّ أواٍَّ دُ جدُ للآبِّ رِّ إلرى دهرو سِّ

 .الداهرينَ، آمين
ررنَ الرررُّ   يَّررةٍ صررالِّ دُ و ِّ القُررمِّ رُ كررلُّ عَطِّ  عَ مَررهُ يُشرررِّقُ أنَّرر ةٍ، بمرراحَ سِّ تَن حَرردِّ

، وبِّ  يا وتَ  هِّ الآبِّ والإبنِّ  تَحَرَّك.كلُّ البرايا تَح 
Second Antiphony 

+  If the Lord buildeth not the house of virtues, then 

vainly do we labor; but if He defend and protect our 

lives, none shall prevail against our city. 

+  The saints are verily the hire of the fruit the womb. 

And they have not ceased to be Thy sons, in the 

Spirit, O Christ, and Thou art like a father. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

+  By the Holy Spirit hath all holiness and wisdom 

been observed; for He is the Creator of all the 

essence of creation. Therefore, let us worship Him; 

for He is God, as is the Father and the Word. 

فوسَرنا قَرى نُ ذا وَ وإ ،ت عَربُ لا  نَ براطِّ فَ  ،ضائِّلِّ تَ الفَ ي  بُّ بَ يَب نِّ الرَّ  م  لَ  + إَّ  
 تِّنا.لَّطُ على مَدينَ  َ تَ لا أحَدٌ يَ تَرَها فَ وسَ 

رررَةُ ثَ د  القِّ  + إََّّ  ، ولررم  ط  مَرررَةِّ الرربَ ي ررينَ هُررم  أُج  لرركَ  نررينَ رو ِّ بَ ا بررال الررو يَ  نِّ
 لَهُم  كأبٍ.  يحُ، وأنتَ أيُّها المَ 

، والرو ِّ القرُج  المَ َ+ ، والإبنِّ ، الآََّ وكرلَّ دُ دُ للآبِّ رِّ ه رإلرى دَ و أواٍَّ سِّ
َ.رين، آمينالداهِّ 

 واهرِّ ل ِّ جَركُرقُ لِّ هُ خراةٍ، لأنَّرمَرك  ةٍ وحِّ داسَرلُّ قَ بالرو ِّ القُدُسِّ شوهِّدَت  كُ  
هُ لأنَّ  كَ ذلِّ ليقةِّ، ولِّ الخَ   .لمةِّ إلهٌ كالآبِّ وال َ  هُ فَل نَعبُد 

Third Antiphony 

+  Happy are they who fear the Lord; for they walk in 

the way of His commandments, and eat of the fruits 

of universal life. 

+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, as thou 

beholdest thy children’s children around thy table, 

offering branches of good deeds. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

+  Verily, all the riches of honor are of the Holy Spirit. 

And of Him too is grace and life for all creation. 

Wherefore, He is to be praised with the Father and 

the Word. 

بوطروََّ، لأنَّهرم  ب ِّ لَ خائِّفي الررَّ  + إََّّ  رلُ وََّ فري سَر مَُّ  صراياهُ، يلِّ وَ بيَ  
 ة. ياةِّ الأبديَّ لوََّ ثِّمارَ الحَ كُ أ  ويَ 

رررر رررر   مَ رَ + إف  تَ بَ ئرررريسَ الرُّ رورا  يررررا رَ    لَ  حَررررو  نيرررركَ نرررري بَ عرررراةِّ إذا شرررراهَد 
مينَ أ   دَ مائِّ   لا . عالِّ الصَّ صاََّ أف  تِّكَ، مُقد ِّ
، والررو ِّ القرُج  المَ َ+ ، والإبنِّ ، الآََّ وكرلَّ أواٍَّ دُ دُ للآبِّ رِّ ه روإلرى دَ  سِّ

َ.رينَ، آمينالداهِّ 
رَفِّ كُ   نى الشَّ ر هِّ ل ِّ إََّّ  ِّ . ومن رهُ الو ِّ القُرنَ الررُّ مِّ ةُ لُِّ رل ِّ يراةُ والحَ مَرع  ن ِّ دُسِّ

 لمةِّ.الآبِّ وال َ  عَ بَّحُ مَ ة، لذلِّكَ يُ َ ليقَ الخَ 
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE THREE 

Say among the heathen that the Lord reigneth. The 
world also shall be so established that it shall not be 
moved. (TWICE) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

Say among the heathen that the Lord reigneth. The 
world also shall be so established that it shall not be 
moved. 

ركو قولوا في الأمَمِّ إََّّ الرَّبَّ قَرد  مَلَركَ، لأنَّرهُ ثَبَّرتَ ال رَ    نةَ فلَرن  تَ مَ   تََ ع 
 (مرتين)

 سَب ِّحوا الرَّبَّ سُب حا  جديدا .ستيخ: َ
كو المَ  قولوا في الأمَمِّ إََّّ الرَّبَّ قَد  مَلَكَ، لأنَّهُ ثَبَّتَ  َ   .نةَ فلَن  تَ     تََ ع 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

َب.لُ ط  ب ِّ نَ الرَّ إلى الشماس َ
 بُّ ارحم.يا رَ  َالمرتل
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 

the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 ريحُ،تَ    تَ و  رُّ قِّ تَ    ي ينَ تَ د  نا، وفي القِّ تَ يا إلهَ وسٌ أن  د  كَ قُ لأنَّ الكان: َ
رررلُ المَ ولَررر ررركَ نُرسِّ ررر ،هرررا الآبُ دَ أيُّ ج  لَّ ََّ وكُرررالآ ،سدُ وُ  القُررروالرررر   ،نُ والاب 

َرين.هِّ رِّ الدا ه  لى دَ أواٍَّ وإ
Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 

the Lord.  (twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation of 

His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

.فَل تَُ ب ِّحِّ الرَّ  ،آمين. كُررررلُّ نََ مَةٍ ل َت  رَأَالمَ   )مرتين( بَّ
ت ه َق و  فيَفألأك  ب  حوهَ  ،َسأ يسيه  د   فيَق  ب  حواَاللهأَ َ.سأ

.فَل تَُ ب ِّحِّ الرَّ  ،كُررررلُّ نََ مَةٍ  َبَّ
THE THIRD EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according to 

Saint Mark. (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 ،سِّ دَّ المُقَ  يلِّ جما ِّ الإن   َ ينَ لِّ ق  تَحِّ  وََّ مُ   نَ  لِّ أَّ  أج   ن  : مِّ الشماس
نا نَ إلى الرَّ   ب.لُ ط  ب ِّ إلهِّ
 )ثلاثا (  م  حَ بُّ ار  : يا رَ المرتل
مَعِّ الإن  مَ ك  : الحِّ الشماس  ،دَّسقَ جيلَ المُ ةُ، فَل نَ تَقِّم  ول نَ  
كُم. جَ لامُ لِّ : ال َّ الكان:  ميعِّ
ررررركَ.: ولِّ المرتل  روحِّ

ق  أَ يسِّ د  ةِّ القِّرشرارَ بِّ  ن  ريفٌ مِّ لٌ شَ ص  فَ  :الكان: مر   ،شريرِّ البَ  يلري ِّ جالإن   مأ
 (20-16:9). راهِّ ميذِّ الطَّ ل  والت ِّ 

دُ لَك. المرتل  دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 

! الشماس  غِّ  لِّنُص 
Priest: Now when Christ rose early on the first day of 

the week, He appeared first to Mary Magdalene, from 

whom He had cast out seven demons. She went and told 

those who had been with Him, as they mourned and 

wept. But when they heard that He was alive and had 

been seen by her, they would not believe it. After this 

He appeared in another form to two of them, as they 

were walking into the country. And they went back and 

told the rest, but they did not believe them. Afterward 

He appeared to the eleven themselves as they sat at 

table; and He upbraided them for their unbelief and 

hardness of heart, because they had not believed those 

who saw Him after He had risen. And He said to them, 

“Go into all the world and preach the Gospel to the 

whole creation. He who believes and is baptized will be 

saved; but he who does not believe will be condemned. 

And these signs will accompany those who believe: in 

My Name they will cast out demons; they will speak in 

new tongues; they will pick up serpents, and if they 

drink any deadly thing, it will not hurt them; they will 

lay their hands on the sick, and they will recover.” So 

لِّ الُأسبو ِّ  : الكان: تَراءَى أَوَّلا  لِّمَريَمَ  ،بَعدَ ما قامَ يَ وُ  باكِّر ا في أَوَّ
نها سَبعَةَ شَياطين.  المَجدَلِّيَّةِّ التي كاََّ قَد   فَانطَلَقَت هِّيَ  *أَخرجَ مِّ

سَمِّعوا  إذ   وَهُم   *. وَأَخبَرَتِّ الذينَ كانوا مَعَهُ وَهُم يَنوحوََّ وَيَبكوَّ 
قوا. لَم   ،صَرَتهُ بِّأَنَّهُ حَيٌّ وَأَنَّها أَب   وَبَعدَ ذَلِّكَ تَراءَى لاثنَينِّ  * يُصَد ِّ

نهُم   فَذَهَبَ هَذاَِّّ وَأَخبَرا  *إلى حَقلٍ. نِّ وَهُما يَ يراَِّّ مُنطَلِّقَي   مِّ
قوا وَلا هَذَين.  أَخير ا تَراءَى لِّلَأحَدَ عَشَرَ وَهُم  *الباقينَ فَلَم يُصَد 

م   مُتَّ ِّئوََّ، وَبَ َّتَهُم   م   لِّعَدَمِّ إيمانِّهِّ قوا  لَم   لأنََّهُم   ،وَقَ اوَةِّ قُلوبِّهِّ يُصَد ِّ
زوا اذ   :وَقالَ لَهُم  *  قام. الذينَ رَأَوهُ قَد   هَبوا إلى العالَمِّ أَجمع، واكرِّ

 يُؤمِّن   لَم   فَمَن آمَنَ واعتَمَدَ يَخلُصُ وَمَن   *بِّالإنجيلِّ لِّلخَليقَةِّ كُل ِّها، 
ياطينَ بِّاسمي * يُداَّ.  نينَ: يُخرِّجوََّ الشَّ هِّ الآياتُ تَتبَعُ المُؤمِّ وَهَذِّ

نَةٍ جَديدَةٍ،  لوََّ الحَي   *وَيَتََ لَّموََّ بِّأَل ِّ ، وَإَّ شَرِّبوا شَيئ ا وَيَحمِّ اتِّ
يَهُم    *عَلى المَرضى فَيَتَعافَوَّ.  مُميت ا فَلا يَضُرُّهُم، وَيَضَعوََّ أَيدِّ

ماءِّ وَجَلَسَ عَن يَمينِّ اللهِّ.  لَّمَهُم الرَّبُّ ارتَفَعَ إلى ال َّ وَمِّن بَعدِّ ما ك 
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then the Lord Jesus, after He had spoken to them, was 

taken up into Heaven, and sat down at the right hand of 

God. And they went forth and preached everywhere, 

while the Lord worked with them and confirmed the 

message by the signs that attended it. Amen. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

لُ مَعَهُم، فَخَرَجَ أُولَئِّكَ وَكَرَزوا في كُل ِّ مَ اٍَّ، وَكاََّ الرَّبُّ يَعمَ  *
 آمين. وَيُثَب ِّتُ الَ لامَ بالآياتِّ التي كانَت تُقارِّنُه.

 

دُ لَكَ يا رَبُّ المرتل دُ لَك. ،: المَج   المَج 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

رل نَ فَ  ، ريحِّ ةَ المَ يامَررأينرا قِّ  د  قَر إذ   القماىء:   رروَ  يَ  ،رقُدُّوس ِّ ب ِّ الررلرَّ جُد  لِّر  
نَ الخَ ع  المَ  رجُدُ  ريحُ نَ هرا المَ لريرربِّكَ أيُّ صَ أ وحدَهُ. لِّ طَ صومِّ مِّ تِّكَ يامَ رقِّ  ولِّر  

ردُ، لأنَّر سَةِّ نَُ رب ِّحُ ونُمَج ِّ ررَ سرو وآخَر كَ أنرتَ هرو إلهُنراالمُقَدَّ رِّفُ اكَ لا نَع 
ررر كَ نَُ رررم ي. هَلُررروباس  رررجُدُ ع  مَّ يرررا مَ مِّ  ررريحِّ لمَ اةِّ مَرررقيالِّ  شَررررَ المرررؤمنينَ نَ  

سرررة، لأََّّ هررروذا بالصرررليبِّ قَررر برررارِّكِّ نُ لِّ  رم.لَرررل ِّ العاُ رررُ  لِّ رَ أترررى الفَررر د  المُقَدَّ
تَ يامَ حرررينٍ ونَُ رررب ِّح  قِّ  بَّ فررري كرررلِّ  الررررَّ  رررل  مَرررلَ اترَررهُ، لأنَّرررهُ إذِّ اح  رررلصَّ ن  بَ مِّ

لِّنا .و  تَ بالمَ و  المَ  ،أج   تِّ حَطَّم 

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

نير  إ مَتِّكَ، كعظيمِّ  اللهُ  يا حَم  ث لِّ  رَح  حُ  تِّكَ رأف كَث رَةِّ  وكَمِّ  ي.مآثِّم ام 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
ل ني ني. خَطيئتي ومِّن   إث مي، مِّن   كَثيرا   إ   ِّ ر   طَه ِّ

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 حينٍ. كل ِّ  في أمامي وخَطيئَتي بإث مي، عارِّفٌ  أنا لأن ي

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

امَكَ  والشرَّ  أخطأتُ، وحدَكَ  إليكَ  تُ، قُد  دُ  لَ ي صَنَع   في قَ تَص 
لِّبَ  أقوالِّكَ   مُحاكَمَتِّك. في وتَُّ 

For behold, I was shapen in iniquity, and in sin did my 

mother conceive me. 
دَت ني وبالخَطايا بي، حُبِّلَ  بالآثامِّ  هاءنذا  أُم ي. وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

بَب تَ  قَد   لأن كَ  ، أح  تَ  الحقَّ ضَح  مَ  َ وامِّضَ  لي وأو  ك   تِّكَ حِّ
توراتِّها.  ومَ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter than 

snow. 

هُرُ، بال وفى تَن ضَحُني لُني فأط  .الثَّ  نَ مِّ  أكثَرَ  فأب يَضُّ  تَُّ  ِّ  ل جِّ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
عُني مِّ جَة   تُ   جُ  وسرورا ، بَه  تَهِّ تَب  ظامي فَ  ة.الذَّليلَ  عِّ

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
رِّف   هَكَ  إص  حُ  خَطايايَ، عَن   وج   مآثِّمي. لَّ كُ  وام 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
با   لُرق   نَقِّي ا   قَل  تَقيم وروحا   اُلله، يا فِّيَّ  اخ  د   ا  مُ    شائي.أح   في جَد ِّ

Cast me not away from Thy presence and take not Thy  ني رَح  ن  أمامِّ وَج  لا تَط  كَ،مِّ وسُ لا تَن   هِّ  ي.هُ من   ِّع  وروحُكَ القُدُّ
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Holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني نَح  جَةَ  إم  كَ، بَه  ي ٍ  وبِّرو ٍ  خلاصِّ ني. رئاسِّ ضُد   اع 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
ع إلي كَ  والَ فَرَةُ  طُرُقَكَ، الَأثَمَةَ  فأُعَل ِّمُ  جِّ  وَّ.يَر 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

ني قِّذ  نَ  أن  ماءِّ  مِّ جَ  خَلاصي، إلرهَ  اللهُ  يا الد ِّ تَهِّ لرِّ بِّ  لِّ اني فيَب   كَ.عَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
تَح   ربُّ  يا ، اف  بِّحَتِّكَ  فَمي فَيُخَب ِّرَ  شَفَتَيَّ  .بِّتَ  

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
تَ  لو   لأنكَ  طي، الآََّ  لَُ ن تُ  الذَّبيحَةَ، آثَر   َ رُّ تُ  لا كَ ل ِّنَّ  أعُ 

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
قٌ، رو ٌ  للهِّ  الذبيحَةُ   عُ المُتَخَ  القَل بُ  مُن َ حِّ  لا عُ لمُتَواضِّ وا ش ِّ

ذُلُهُ   اُلله. يَر 
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
لِّح   تِّكَ  ربُّ  يا أص  يَوََّ  بِّمََ رَّ ه  رتُب نَ  صِّ وارُ  ول   م.أورشَلي أس 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

لِّ  بِّذَبيحَةِّ  تَُ رُّ  حينئذٍ  بانا   العَد  رَقات. قُر   ومُح 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  ٍكَ  على يُقَر ِّبوََّ  حينئذ بَحِّ  العُجول. مَذ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions. 

، والرو ِّ القُ ج  المَ  ، والإبنِّ م، أيُّ لِّ سُلِّ وطَ فاعَةِّ الرُّ شَ بِّ  .سِّ دُ دُ للآبِّ ها باتِّهِّ
 تِّنا.طايانا وزلا  ةَ خَ رَ ث  حُ كَ حوم، ام  الإلهُ الرَّ 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions.  

ةِّ الإلهِّ دَ فاعةِّ والِّ شَ بِّ  .آمين الآََّ وكلَّ أواٍَّ وإلى دهرِّ الداهرينَ،
 نا.تِّ لا  وزَ  طاياناةَ خَ رَ ث  حُ كَ حوم، ام  الرَّ  ها الإلهُ أيُّ  ،باتِّهالِّ وطَ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of Thy 

tender mercies blot out my transgressions.  Jesus, 

having risen from the grave as He foretold, hath given 

unto us life eternal and Great Mercy. 

ركَ، وبِّحََ ربِّ كَ مَ ح  ظيمِّ رَ عَ ارحَم ني يا اللهُ كَ  ،حيمُ ا رَ ي ركَ أَ رَ  ةِّ رَ ث رتِّ حُ ام ر فاتِّ
ممرَر ررنَ القبرررِّ كَ قَررلََ ي.آثِّ لحيررراةَ احَنررا قررالَ، ومَنَ قَ فَ بَ مررا سَرررد  قررامَ ي ررروُ  مِّ

يَّةَ  مَةَ العُظ مىوالرَّ  ،الأبَدِّ  .ح 
THE INTERCESSION 

Deacon:  O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of the 

وافتقِّررررد  عالَمَرررركَ  ،وبررررارِّك  ميراثرَررركَ  ،يررررا اُلله شررررعبَكَ  ل ِّررررص  خَ   شممممماسل
ررربِّغ   ، ررريينك  فَرررع  شرررأ ََّ الم ررريحيينَ الأرثوذُ وار   ،حمرررةِّ والرأفررراتِّ بالرَّ  وأَس 

ةِّ هررارَ ةِّ الطَّ يَّرل ِّ ةِّ الإلرهِّ ال ُ ردَ تِّنا والِّردَ ي ِّ فاعاتِّ سَررشَربِّ  ة،يَّرنِّ مَركَ الَُّ علينرا مراحِّ 
يَ ةِّ مَررريَّرررتولِّ ةِّ البَ مَررروالدائِّ  بررراتِّ ل  طِّ وبِّ  ي،يرررح  ريمِّ المُ ةِّ الصرررليبِّ الَ ررروَّ قُررروبِّ  م،ر 
ررو  القُرر ،ةِّ الأج  مَررةِّ العادِّ مَرررَّ  َ ةِّ المُ يَّ ماوِّ اتِّ ال َّ قِّ ريمِّ ال ررابِّ برري ِّ الَ رروالنَّ   ررادِّ
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honorable, glorious prophet, forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian and 

John Chrysostom—and their Holy and Righteous 

Mothers: Emmelia, Nona and Anthousa, whose 

memory we now celebrate,—Athanasius, Cyril and 

John the Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers among 

the saints Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, 

bishop of Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, 

George the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streamer, Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, 

glorious, right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Holy and Righteous Simeon 

the God-receiver and Anna the Prophetess, whose 

Synaxis we celebrate today; of the New-martyrs 

Nicholas, Stamatios and John of Spetson; Anschar, 

enlightener of Denmark and Sweden; Nicholas, 

equal-to-the-Apostles, bishop and evangelizer of 

Japan; and James, archbishop of Serbia, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

فَ شَررررالمُ  نِّ ي  يَ ررررد  والقِّ  مَررررداَّ،ع  ا المَ يوحن رررر جيرررردِّ المَ  رررربُ  ولَي نِّ سرررر الرَّ نِّ ي  رَّ  سَ رُ ط 
وآبائِّنررررا  ديح،ل ِّ مَرررركُررررديرينَ بِّ الجَرررر فينَ رَّ شَررررالمُ  لِّ سُررررالرُّ  رِّ وسررررائِّ  سَ وبررررولُ 
ررري المَ مرررل  عَ ي رررينَ مُ د  القِّ  ةِّ المُعَظَّمرررينَ باسررريليوسَ نَرررهَ ةِّ رؤسررراءِّ ال َ كونَ   

َم هَ همماتَ مَ وأَ  -م ي ِّ الفَرربِّ هَ ا الررذَ ن ررويوحَ  ،و ريُّوريرروسَ اللاهرروتي ،ال بيررر
ُاىأن م َحاتَ الَ والصَ َساتَ دَ قأَالمَ  َن قميم َتأمذ  ووسماَالمذ :أ  َأميليا،َنونماَوأن 
ةِّ كَرطارِّ مِّ بَ حينرا الررَّ ناسريوسَ وكيررلُّسَ ويوحَ ثَ ي ينَ أَ د  القِّ وآبائِّنا  -اليومأَ
ررر ة، يَّرررةِّ ميررررا الليكِّ فَ ئررريسِّ أسررراقِّ نيقرررولاوسَ رَ  ديسِّ وأبينرررا القِّررر ة،يَّ رِّ دَ ن  كَ الإس 
رر رررأُ  بيريدوََّ واس  ررأُ  تررراريوسَ    ونِّ  ،ريميثرروسَ ف ت  قُ س  رررالخَ  َِّّ دُ ف المُرررقُ س   سِّ م 
 رافائيل يسِّ موسكو، والقد   كَ ر  يَ رِّ ط  تيخوَّ بَ  يسِّ يين، وأبانا القد  بِّ جائِّ العَ 
ينَ المجيدينَ الشُّ  فِّ قُ س  أُ   ماءِّ جاورجيوسَ ظَ داءِّ العُ هَ بروكلين؛ والقدي ِّ

، وديميتريرررررررروسَ المُ  سِّ اللابِّرررررررر  فرررررررريضِّ الطيرررررررربَ، وثيررررررررودورسَ الظفرررررررررِّ
ب؛ جائِّررررالعَ  عِّ الصررررانِّ  ش، ومينرررراسَ ي  الجَرررر دِّ قائِّرررر التيرونرررري، وثيررررودورسَ 

ررررررررد  والقِّ  رررررررروَ تَ المُ  يوسَ نرررررررراطِّ     إ داءَ هَ ي ررررررررينَ الشُّ  برررررررروسَ م  رالَ بررررررررالله، خَ  حَ ش ِّ
ررررررفلوإ ررررررتَ  ظيمرررررراتِّ العَ  هيداتِّ ثيريرررررروس؛ والشَّ رررررر   نَ ة، أبررررررارَ ر  لا، بَ ق  يا، طاسِّ
 ي ررينَ د  باراسرركيفا، وآيرررين؛ والقِّ رينررا، كيريرراكي، فرروتيني، مارينررا، كات  
رررالمَ  رررروَ تَ وآبائِّنرررا الأبررررارِّ المُ  ،رِّ فَ برررالظَ  قينَ ل ِّ أَ ترَررالمُ  داءِّ هَ جيررردينَ الشُّ  حينَ ش ِّ

يَ رررري نِّ و ة، سَرررردَّ قَ المُ  ةِّ نيَ ررررال َ  هِّ ذِّ هَرررر فيعَ )فررررلاَّ( شَرررر يسِّ ، والقررررد  بررررالله القِّد ِّ
يقَي نِّ جَررردَّي الم ررريحِّ الإلرررهِّ، يرررواكيمَ وحنَّرررة مممَيسمممي:أَد َ القَ وأَ؛ الصرررد ِّ َعانَ مَ س 

مم ممَيسممي:أَدَ والقَ ة،َي ممبَ النَ َةأَن ممحأَه،َوأَالإلأممَلَ القاب ممَ قَ دَ الص   ممَدا:أَهأَالش  َددَ الج 
ممانَ َي  َستاماشمميوسَوحوحنمما،َوالقممدَ وَنيقمموسوسَ ممبأَكاىحوسَمَ س  َرَ ش  

ممالممدانَ  ممالرَ َلَ عممادَ مَ الَي  َدَ والق ممَ،دح وَأَماىكَوالس  َئممي  َنيقمموسوسَىأََلَ س 
ممممفأَسممماقَ أأََىئممممي  ََحعقمممو أَوأََاليابممممان،َةَ فأَسممماقَ أأَ  قرررريمُ نُ  الرررذينَ  ،بيارَ ة َص 
 يرررلُ بُّ الجَ الرررَّ  ُ  إليرركَ أيُّهررارَّ ضَررتَ نَ  :ي رريكد  ميررعِّ قِّ وجَ  ،ومَ اليَرر مُ هُ كارَ ذ  ترَر
نا.الطالِّ  ةَ أطَ نا نحنُ الخَ جِّب  لَ تَ اس  فَ  ،مةح  الرَّ   بينَ إليكَ وار حم 

Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, Lord 

have mercy.  (Repeat 4 times) 
، يا رَ  بُّ يا رَ  :المرتل حَم  ، يا رَ ار  حَم  حَ بُّ ار  . بُّ ار  َت(مرا 4)م 

Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit, now and ever and unto ages 

of ages.   

Choir: Amen. 

َ الذي  ،رِّ شبَ ل  هِّ لِّ تِّ بَّ حَ ومَ  ،حيدِّ الوَ  نِّكَ ب  افاتِّ أَ ةِّ ورَ مَ ح  رَ بِّ الكان: 
كَ ال ُ  عَ كٌ معَهُ ومَ بارَ تَ مُ أن    ،ييح  المُ و حِّ الِّ الصَّ  ،سُهُ د  قُ  ي ِّ ل ِّ روحِّ

 رين.رِّ الداهِّ ه  وكُلَّ أواٍَّ وإلى دَ  الآََّ 
 .: آمينالمرتل

THIRD TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading)َ
Today, Thou didst arise from the grave, O merciful 

Lord, and Thou didst extract us from the gates of death. 

Today, Adam dances and Eve rejoices. With them the 

prophets and patriarchs unceasingly praise the divine 

نَ القَب رِّ أ مَ مِّ تَ اليَو  ن  أب وابِّ لَقَد  قُم  تَنا مِّ رَج  ؤوفُ وأَخ  يُّها الرَّ
رورَة ،  رَُ  حَوَّاءُ مَ   قُصُ آدَمُ طَرَبا ، وتَف  مَ يَر  ت. فاليَو  المَو 
كَ  فَ ُّوََّ مَُ ب ِّحينَ عِّ َّةَ سُل طانِّ بِّياءُ مَعَ رُؤساءِّ الآباءِّ لا يَن  والأن 
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might of Thy Kingdom. .يَّة َالإلهِّ
Let Heaven and earth dance today and harmoniously 

praise Christ our God, for He hath raised the captives of 

Death from the tombs. All creation doth rejoice and 

offer worthy hymns to the Creator and Redeemer of all. 

Today, as the giver of life, He draweth the human race 

from Hades and raiseth them with Himself to heaven. 

He hath crushed the pride of the enemy and shattered 

the gates of Hades by the divine might of His Kingdom. 

تَُ ب ِّح ضُ طَرَبا ، ول  ماءُ والأر  مَ ال َّ قُصِّ اليَو  هَ  يحَ الإلاَِّّ المَ لِّتَر 
، لأنَّهُ قَد  أقامَ المُقيَّ  واتِّ ةُ برور. فَ دينَ فري القُ بات ِّفاقِّ الأص   الخَليقَر

رَُ  رافِّعَة  إلى خالِّقِّ الُ ل ِّ وفادينا الأناش هُ ئقة، لأنَّ يدَ اللاكُلُّها تَف 
نَ الجَحرريمِّ، بِّمررا أنَّررهُ  رر رَ مِّ شَرر مَ البَ لَ اليَررو  شَرر تَ د  ان  ، حُ الحَيرراةالمررانِّ  قَرر

دُو ِّ وصَر  ب رياءَ العَر ماوات، وحَطَمَ كِّ فَهُ،ورَفَعَهُم  إلى ال َّ حَقَ و  لَ سَر
يَّة. هِّ الإلهِّ َأب وابَ الجَحيمِّ بِّعِّ َّةِّ سُل طانِّ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On February 3 in the Holy Orthodox Church we continue to celebrate the Presentation (Meeting) of our Lord Jesus 

Christ in the Temple. On this day, we celebrate the Synaxis (gathering) for the Holy and Righteous Simeon the God-

receiver and Anna the Prophetess. 
 

Verses 

The Elder proclaimed to the dead that God the Word 

Would reach even them, since He appeared as man. 

No departure from earth for Phanuel’s daughter, until she beheld on the earth God as an infant. 

On the third, Simeon was loosed from the bond of life. 
 

Simeon had the task of translating the Bible from the Hebrew language into the Greek language (The Septuagint). As 

he conscientiously translated the book of the Prophet Isaiah, he came upon the prophecy: “Behold, a virgin shall 

conceive, and will give birth to a son” (Isaiah 7:14). Simeon became confused and took a knife to remove the word 

“virgin” and to replace it with the words, “young woman.” At that moment, an angel of God appeared to Simeon and 

restrained him, explaining that the prophecy is correct. The messenger of God also said that Simeon would be 

convinced of it personally for, according to the Will of God, he will not die until he sees the Messiah born of the 

Virgin. At the Presentation (Meeting) of the Lord in the temple, the grateful Simeon quickly recognized both the 

Virgin and the Child Jesus. The joyful Simeon took Christ into his hands and prayed to God his famous words: 

“Lord, now lettest thou Thy servant depart in peace, according to Thy word; for mine eyes have seen Thy salvation.” 

Simeon died shortly thereafter, and is considered the Protector of young children. Anna the Prophetess, the educated 

and pious daughter of Phanuel, lived in the temple as a widow. At age 84, she also recognized the Messiah and 

proclaimed Him to the people (Luke 2). 

On this day, we also commemorate the New-martyrs Nicholas, Stamatios and John of Spetson; Anschar, 

enlightener of Denmark and Sweden; Nicholas, equal-to-the-Apostles, bishop and evangelizer of Japan; and James, 

archbishop of Serbia.   

On the Sunday which falls during the After-feast of the Presentation (Meeting) of our Lord, we commemorate 

the Holy and Righteous Mothers of the Three Hierarchs: Emmelia (Basil the Great), Nona (Gregory the Theologian) 

and Anthousa (John Chrysostom). 

By their intercessions, O Christ God, have mercy upon us.  Amen.َ
KATAVASIAS OF THE PRESENTATION OF CHRIST IN TONE THREE 

Ode 1. The sun of old passed over the depth of the 

tempest begetting dry land; for the water dried up on 

both sides like a wall for the people to pass through its 

depth, singing songs well pleasing to God, and 

shouting: Let us praise the Lord; for by glory hath He 

been glorified. 

قَ اليابِّ  إََّّ  )الولى( سُ م  الشَّ   فيهِّ تازَت  اج   دِّ قَ  ،دَ اللُّجَجِّ ل ِّ وَ ةِّ المُ  َ عُم 
ازِّ في تج  بِّ المُ ع  شَ ل  لِّ  حائِّطِّ ي هِّ كال  بَ جانِّ  ن  جَمَدَ مِّ  د  لأََّّ الماءَ قَ  ،ديما  قَ 
هُ لأنَّ  ،بَّ لرَّ ا حِّ ب ِّ  َ نُ لِّ  :فا  ا  للهِّ هاتِّ ي  ضِّ ر  تيلا  مَ ر  لِّ تَ ت ِّ رَ يا ، والمُ قِّهِّ ماشِّ م  عُ 

َد.جَّ مَ تَ  د  دِّ قَ ج  بالمَ 
Ode 3. O Lord, the confirmation of those who put their 

trust in Thee dost confirm Thy Church which Thou hast 

bought with Thy precious blood. 

 التي ةَ ني َ ل َ ا تِّ ب ِّ ثَ  ،لينَ عليكَ  ِّ تَّ باتَ المُ يا ثَ  ،بُّ يا رَ  )الوالوة(
َريم.ال َ  مِّكَ دَ تَها بِّ ي  نَ تَ اق  
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Ode 4. Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens; 

for when the tabernacle of Thy holiness came, Thy 

Mother, free of corruption, and Thou didst appear in the 

Temple of Thy glory borne in arms as a babe, the whole 

creation was filled with Thy praise. 

يَتِّ ال َ  د  تَكَ قَ ضيلَ فَ  إََّّ  ، يحُ ها المَ أيُّ  )الرابعة(  الم   هُ لأنَّ  ،اواتم َّ شِّ
كَ الذي هُ د  أتى تابوتُ قُ   في هرَتَ ظَ  ، ادِّ الفَ  نَ ةُ مِّ ريئَ مُّكَ البَ و أُ سِّ

كَ مَ ج  لِّ مَ  َ ي  هَ  يا رالُّ البَ كُ ت  لأَ تَ فام   ،لٍ ف  طِّ نِّ كَ ي  دَ اعِّ مولا  على ال   ح  دِّ
َتِّكَ.حَ بِّ    تَ  ن  مِّ 

Ode 5. When Isaiah saw God symbolically on a high 

altar, surrounded by the angels of glory, he lifted his 

voice, crying: Woe is me, wretched man; for I have 

foreseen God incarnate, the Light not apprehended by 

night, and the Lord of peace. 

 ،قٍ  شاهِّ رٍ بَ ن  ا  على مِّ  ي  م  رَ الإلهَ رَ صَ ا أب  لم   ياع  شَ إإََّّ  )الخامسة(
ي لأن   ،يقِّ لشَّ انا أحي ي  وَ  :خا  فَ صارِّ تَ هَ  ،دِّ ج  ةُ المَ لائ َ هِّ مَ ة  بِّ فَّ تَ ح  مُ 
تُ فَ بَ سَ  تُ إلها  مُتَ ظَ نَ ق   ، اءٌ وهُ مَ ر ع  يَ وهو النورُ الذي لا  ،دا    ِّ جَ ر 
 لامة.دُ ال َّ ي ِّ وسَ 

Ode 6. When the old man saw with his own eyes the 

Salvation that was revealed to the nations, he cried to 

Thee, saying: O Christ, Thou art my God, coming from 

the presence of God. 

 ،وبِّ عشُ ل  ا لِّ دبَ  د  ي قَ لاصَ الذهِّ الخَ ي  نَ ي  عَ رَ بِّ صَ ا أب  خَ لم  ي  الشَّ  إََّّ  السادسة()
َ.َِّّ اللهدُ لَ  ن  الآتي مِّ  ،تَ إلهي يحُ أن  أيُّها المَ  :لا  كَ قائِّ وَ ح  فَ نَ تَ هَ 

Ode 7. Thee do we praise, O Word of God, Who 

moistened in the fire the God-speaking youths, and dwelt 

in an incorruptible Virgin, singing in true worship: 

Blessed art Thou, God of our Fathers. 

 ةَ يَ ت   الفِّ ارِّ لن  افي  ىدَّ نَ  ن  يا مَ  ،ةَ اللهمَ لِّ حُ يا كَ ب ِّ  َ اكَ نُ إي   السابعة()
نِّ    حُ  بِّ لينَ ت ِّ رَ مُ  ، ادِّ ةِّ الفَ مَ تولٍ عادِّ وحَلَل تَ في بَ  ،جينَ باللهِّ اللاهِّ 

َنا.آبائِّ  تَ يا إلهَ كٌ أن  بارَ مُ  :ةٍ بادَ عِّ 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The youths striving for true worship, standing in 

the midst of the unbearable fire and hurt not at all by the 

flames, sang a song of divine praise, saying: Bless the 

Lord, all His works, exalt Him still more to the end of 

ages. 

 ن  لينَ عَ ضِّ نالمُ ا ةَ يَ ت  الفِّ  إََّّ َ. ونَ جُدُ للر ب ِّ نُ ب ِّحُ ونبُارِّكُ َالوامنة()
 م  ولَ  ،طاقُ  تُ لاارِّ التي في الن   دينَ حِّ تَّ بوا مُ صَ تَ ا ان  لم   ،ةِّ اللهِّ بادَ عِّ 
 يا بَّ كوا الرَّ بارِّ  :نَ ا  قائليبيحا  إلهي     لوا تَ رَتَّ  ،لا  اللهيبُ أص   هُمُ رُّ ضُ يَ 
َهور.الدُّ دى ة  مَ عَ ف  وزيدوهُ رِّ  ،مالِّهِّ ميعَ أع  جَ 

Deacon: The Theotokos and Mother of Light, let us 

honor and magnify in song. 
 مين.عَظ ِّ مُ مُ ر ِّ  َ  ابيحِّ نُ ورِّ بالتَّ لوالدَةِّ الإلهِّ وأم ِّ النُّ  الشماس 

MAGNIFICATIONS IN TONE THREE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ نف ي ا  جُ روحي باللهِّ مُخَل ِّصي.هِّ تَ ب  وتَ  بَّ لرَّ تُعظ ِّ

َمجداَ اللازمة َ َالشاىوبيم َوأىفع  َم :أ م  َنيَأُرأ سٍََقيابغيرَ َياَم: 
َالله َكل مأةأ ت  لأدأ َوأ َفأسادٍ َالساىافيم.َالتيَب دون  َوالدةَ ن أَقا َح.َم :أ َك 

م. َن عظ    الإله َإياك 

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

.ميعُ الأجياني جَ بُ و ِّ طَ ذُ الآََّ تُ ن  ها مُ فَ  ،لأنَّهُ نَظَرَ إلى تواضُعِّ أمَتِّهِّ   لِّ
  )اللازمة(

For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

يلٍ جإلى  هُ تُ مَ ح  ورَ  ،مُهُ وسٌ اس  د  ظائِّمَ وقُ ديرَ صَنَعَ بي عَ لأََّّ القَ 
 )اللازمة( .قونَهُ تَّ لذينَ يَ جيلٍ لِّ فَ 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their hearts. 

(Refrain) 

ه ه نِّ قُ ب ِّرينَ بِّ  َ  وَشَتَّتَ المُتَ ،ِّ صَنَعَ عِّ  ا  ب اعدِّ ملو ذِّ  )اللازمة(. بِّهِّ
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He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

 نَ ياَ  مِّ  الجِّ لَأَ مَ  عين،واضِّ تَ راسي ورَفَعَ المُ ال َ  نِّ رينَ عَ دِّ تَ قَ حَطَّ المُ 
 )اللازمة(.  ينَ فارِّ  لَهُم  سَ ر  ياءَ أَ نِّ راتِّ والأ   ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

كُرَ رَ رائيلَ فَ عَضَدَ إس   لِّهِّ راهيمَ ونَ   ا إب  نئِّ ما قالَ لآباكَ  ،مَتَهُ ح  تاهُ لِّيذ 
 )اللازمة( إلى الأبد.

Ode 9. O Theotokos, thou hope of all Christians; keep 

and shelter and preserve them that set their hope in 

thee. 

Let us magnify, O believers, the first-born Son, the 

eternal Word of the Father, First-born of a Mother who 

knew no man; for we have beheld in the shadow of the 

law and the Scriptures a sign, that every first-born male 

that openeth the womb is called holy to God. 

رن  أَذى هرذ)التاسعة(َ ، ي الحيراةإح فَظي أُمَّ الإلره، يرا رَجراءَ المرُؤمنين، مِّ
قين.  طالِّبيكِّ الواثِّ

 لودَ و  لمَ ا ،ي  لِّ الأزَ  لآبِّ ا ةَ مَ لِّ كَ  رَ ك  البِّ  نَ الاب   ،نوََّ ؤمِّ المُ  هاأيُّ  م  ظ ِّ عَ نُ لِّ  
 تابِّ ل ِّ وا وسِّ امالن   ل ِّ ظِّ  في ناد  شاهَ  د  قَ  إذ   ،لا  جُ رَ  ف  رِّ ع  تَ  م  لَ  م ٍ لأُِّ  را  ك  بِّ 
َ.لله ا  وسدُّ قُ  عىيُد   ،عا  دَ و  تَ    مُ  حُ تَ ف  يَ  رٍ كَ ذَ  لَّ كُ  ََّّ أَ  وهو ،ما  س  رَ 

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 

us, O God by thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, and 

unto Thee we ascribe glory, to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages.  

Choir: Amen.  

ََََََ.ََََََََََأي ضا  وأي ضا  بَِّ لامٍ إلى الرَّبِّ نَط لُبالشماس َ
.الجوق ََ حَم   يا ربُّ ار 

مَ الشماس َ نا يا اُلله بِّنِّع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِّص  وار              تِّكَ.  أعُ 
.: يا الجوقَ حَم   ربُّ ار 

رِّنرررا ال ُ الشمممماس َ ك  رَةَ  ،ةِّ داسَرررل ِّيَرررةَ القَ بعررردَ ذِّ كررراتِّ رَ لبَ ائِّقَرررةَ الفا ،الطررراهِّ
ع  جميرررررعِّ يَمَ مرررررجيررررردة، سررررري ِّدَتَنا والِّررررردةَ الإلرررررهِّ الدائِّمَرررررةَ البتوليَرررررةِّ مَرررررر  المَ 

ي ين، لِّنودِّ   أنفَُ نا وبعضُنا بعضا  وَكُلَّ حياتِّنا لل           لإله.      ام يحِّ القد ِّ
 لكَ يا رب.الجوق َ
 دَ ج  مَ لوََّ السِّ ر  كَ يُ ولَ  ،ماواتِّ اتُ ال َّ و  لُّ قُ حُ كُ ب ِّ  َ اكَ تُ إيَّ  لأنَّهُ الكان: َ

رِّ ه  دَ  إلىلَّ أواٍَّ و وُ  القدُسُ، الآََّ وكُ ها الآبُ والإبنُ والرُّ أيُّ 
 رين.هِّ ا الد

 .آمينالجوق َ
Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

  (3x)  بُّ إلهُنا.الرَّ  وَ وسٌ هُ د  قُ 
رهَ إلَ  بَّ عوا الرَّ فَ ر  إ وسٌ د  نرا قُرهَ بَّ إلَ رَّ الر ََّّ لأ ،هِّ ي رمَ دَ قَ  ئِّ طِّ و  مَردوا لِّ جُ نا، واس 

 هو.
THE THIRD EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**While Thy disciples looked on Thee**) 

Verily, Christ is risen. Let no one doubt, or be 

suspicious; for He appeared to Mary, and after that to 

those who went fishing. Then He appeared to His 

eleven initiates, as they were reclining, whom He sent to 

baptize. And He ascended to Heaven whence He had 

descended, establishing His warning by a multitude of 

تابرررا  مُ  كُ ك ِّ شَررريُ  دٌ لا أحَرررفَررر ،ضرررا  قرررامَ ناهِّ  د   ررريحَ قَرررإََّّ المَ  هَررررَ ظَ  هُ لأنَّررر ،ر 
رررر ،مَ يَ ر  لِّمَرررر دَ مِّ رررر نَ وبعرررردَ ذلرررركَ شرررروهِّ رَ هَررررظَ  . ثرُرررمَّ دي  الماضررررينَ إلررررى الصَّ

ردوا.م  لِّ سَرلَهُ أر   الرذينَ  ، ِّئرروََّ تَّ مُ  م  شَررَ وهُردَ عَ لِّمُ رار ِّيهِّ الأحَر دَ  يُعَم ِّ وصَررعِّ
.ةِّ ث رَ كَ بِّ   ِّرازَةَ دَرَ مُثَب ِّتا  الحَ ثُ ان  ي  حَ  ن  ماواتِّ مِّ إلى ال َّ   الآياتِّ
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wonders. 

THE EXAPOSTEILARION FOR THE SYNAXIS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

In thee, O Mother of our God, * the Word is 

hypostatically * and seedlessly and without change * 

joined unto flesh as an infant. * And bearing Him now 

in thine arms, * like an august cherubic throne, * to God 

the Father, thou didst bring * and offer Him; and with 

gladness * the Elder Simeon took Him. 

رطِّ  ارَ صرلره. وَ الإ ةَ دَ يرا والِّر ، ٍ ر  لا زَ بِّ  دِّ  َ جَ ال  فيكِّ بِّ  ةُ مَ لِّ ال َ  دَ اتَّحَ  دِّ قَ لَ  لا  ف 
ررربِّررر رررق   أُ بِّ َ رررحَ ةٍ بِّ حالَ تِّ لا اس  رررتِّرررهِّ أل  مَ حَ هِّ. فَ نومِّ مرررا هُ أَنَّ كِّ كَ راعَي رررتِّ علرررى ذِّ ن 
،شٌ شاروبير  عَ  م  وقَ  مِّيٌّ  .رِّحا  فَ  خُ ي  الشَّ  عاَُّ م  هُ سِّ لَ بِّ قَ فَ   الآب،للهِّ تِّهِّ دَّ

AINOI (PRAISES) IN TONE THREE 

Let everything that hath breath praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens; praise Him in the heights. 

To Thee, O God is due our song. 

. كُلُّ نََ مَةٍ فل تَُ ب ِّحِّ الرَّ  نَ سَب ِّحوا الرَّ ب   في ، سَب ِّحوهُ ماواتِّ ل َّ ابَّ مِّ
  بيحُ يا الله.ليقُ التَّ كَ يَ لَ  هُ الأعالي، لأنَّ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
 ليرررقُ لرركَ يَ  ، لأنررهب ِّحوهُ يررا سررائِّرَ قُو اتِّررهِّ ميررعَ ملائَِّ تِّررهِّ، سَررب ِّحوهُ يررا جَ سَرر
 بيحُ يا الله.   التَّ 

For the Resurrection in Tone Three 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Come together, all ye people, and know the power of 

the dreadful secret; for Christ our Savior, the eternal 

Word, hath been crucified for our sake, and was buried 

willingly, and hath risen from the dead to save all. To 

Him let us bow down in worship. 

 هذا المجدُ يكوَُّ لِّجَميعِّ أبرارِّه. -1
ررر لَمررروا قُررروَّةَ هَرررذا ال  ِّ رررعوبُ جَميعرررا ، واع   رَّهيرررب، لأََّّ ر ِّ الهلُّمررروا أيُّهرررا الشُّ

ررررن  أالمَ رررري لِّنِّررررحَ مُخل ِّصَررررنا الَ لِّمَررررةَ الأزَليَّررررةَ، قَررررد  صُررررلِّبَ مِّ ا، ودُفِّررررنَ ج 
، فلَ  تِّيارِّهِّ، وقامَ مِّن  بينِّ الأمواتِّ لِّيُخل ِّصَ الُ لَّ  جُد.هُ نَ   باخ 

Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power. 

The guards have published it abroad, O Lord, telling of 

all Thy wonders. But the assembly of falsehood filled 

their right hands with bribes, thinking that thereby they 

might conceal Thy Resurrection which the world doth 

glorify. Wherefore, have mercy upon us. 

تِّ سَب ِّحوا اللهَ في  -2 ، سَب ِّحوهُ في فَلَكِّ قُوَّ .قدي يهِّ  هِّ
بِّرينَ بكُل ِّ  ، إََّّ الحُر اسَ قَد  أذاعوا مُخ  ، إلا  لعَجا اأيُّها الرَّبُّ ََّّ أئِّبِّ
نَ الرُّشى، ظان ينَ أ عَمَ يمينَهُم  مِّ لِّ أف  مَعَ الباطِّ فوََّ قِّيم  يُ نَّهُ مَج  امَتَكَ خ 

نا. حَم  دُها فار   التي العالَمُ يُمَج ِّ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

Verily, all creatures were filled with joy when they 

received the glad tidings of Thy Resurrection; for Mary 

Magdalene, coming to Thy grave, met an angel in a 

brilliant robe sitting on the stone, who said, Why 

seekest thou the living among the dead? He is not here, 

but is risen. As He said, He will go before you into 

Galilee. 

، سَب ِّحوهُ نَظيرَ كَث رةِّ عَ  -3 .ظَمَ سَب ِّحوهُ على مقدَرتَِّهِّ هِّ  تِّ
رِّها قَدِّ  تَلَأت  حُبورا  لم ا قَبِّلَ إََّّ البَرايا بأَس  رى ت  بُ ام  ََّّ يامَتِّكَ، لأقش 

كَ، فَوَجَدَت  مَلا دَلِّيَّةَ وافَت  إلى ضَريحِّ  على الِّ ا  جكا  مَريمَ المَج 
لُب نَ الحَيَّ  يَّةٍ وقائلا : لِّمَ تَط  تى؟ لَ عَ ا مَ الحَجَرِّ بِّحُلَّةٍ بَهِّ ي سَ هو لمَو 

بِّقُُ م إلىهَهُنا، ل ِّنَّهُ قَد  قامَ كما قالَ،  .الجل إنَّهُ يَ    يلِّ

Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet: 

praise Him with the psaltery and harp. 

O Master, Lover of mankind, with Thy light do we 

behold light; for Thou art risen from the dead, granting 

salvation to the race of man, that the whole creation 

may glorify Thee alone, Who art without sin. Have 

، سَب ِّحوهُ بالم مارِّ والقيث -4 لَح نِّ البوقِّ  .ةار سَب ِّحوهُ بِّ
تَ  ، إنَّنا بِّنورِّكَ نُعاينُ النور، لأنَّكَ نَهَض  أيُّها ال ي ِّدُ المُحِّبُّ البَشَرِّ

دَكَ مِّن  بينِّ الأمواتِّ  ، لَِّ ي تُمَج ِّ ن سِّ البَشَرِّ با  الخَلاصَ لِّجِّ واهِّ
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mercy upon us.  َرِّها، أيُّها المُنَ َّهُ عَنِّ الخَطأِّ وحدَك  الخليقةُ بِّأس 
For the Presentation in Tone Four (**Unto them that fear Thee**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs. 

Wishing to fulfill the written Law, the Savior and 

Friend of man * is brought into the Temple’s 

courts; * and into his aged arms * Simeon the 

Elder * taketh Him and crieth: Now dost Thou grant me 

to depart * unto the blessedness that is found 

beyond; * for on this day have I beheld Thee wrapped 

about with our mortal flesh, * Who dost rule as the Lord 

of life * and hast sovereignty over death. 

5- .  :طربسبحوهُ بالأوتارِّ وآلةِّ ال سبحوهُ بالطب لِّ والمصافِّ

ررررالمُ  إََّّ   ةَ الشررررريعَ  ا  مررررم ِّ تَ مُ  ،لِّ َ رررري  إلررررى الهَ  الآََّ  مُ دَّ قَرررريُ  ،رِّ شَررررالبَ  بَّ حِّ
 :فرا  هاتِّ  نِّ ي  تَ  َ عراجِّ ال هِّ ي رراعَ على ذِّ  خُ ي  الشَّ  عاَُّ م  سِّ  هُ لُّ بَّ قَ تَ يَ ة. فَ  توبَ المَ 

 مَ و  اليَر كَ تُ ر  صَرأب   د  ي قَرفرإن   ،نراكَ التري هُ  ةِّ طَرب  ني إلى الُِّّ قُ لِّ ط  تُ  الآََّ 
َت.و  المَ  دُ ي ِّ وسَ  اةِّ على الحي طُ ل ِّ  َ تَ ها المُ أيُّ  ،مائتا   دا   َ جَ  لا  بِّ ر   َ تَ مُ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that 

hath breath praise the Lord. 

Wishing to fulfill the written Law … (repeat above) 

. كررررلُّ  -6 . سررربحوهُ بصررررنوجِّ التهليررررلِّ سررربحوهُ بنُّمرررراتِّ الصررررنوجِّ
 :ن مةٍ فَل تَُ ب ِّحِّ الرب

َ(تعُادُ )... ،رِّ شَ البَ  بَّ حِّ المُ  إََّّ 
Verse 7. Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes have seen 

Thy salvation. 

As a light of revelation for the nations hast Thou 

appeared, * O Divine Sun of Righteousness; * for Thou 

hast shined forth, O Lord, * seated on a swift 

cloud, * perfectly fulfilling the shadow of the ancient 

Law, * bringing to light the beginning of new 

Grace; * and when he had beheld thee, Simeon the 

Elder cried out to Thee: * From corruption let me 

depart, * for today I have seen Thee, Lord. 

ررق عبرردَكَ أيُّهررا ال رري ِّدُ علررى حَ رربِّ قَو لِّرركَ  -7 ، َ ررلامٍ بِّ الآََّ أط لِّ
  .لأََّّ عيَ نَيَّ قَد  أَب صَرتَا خَلاصَكَ 

ررر نرررورا   تَ ر  هَرررظَ  د  قَررر ،لِّ د  العَررر سُ م  شَررر بُّ هرررا الررررَّ أيُّ   ،مِّ الأمَررر لاَِّّ ع  تِّ لاس 
رر مررا  م ِّ تَ مُ  ،ةٍ ريعَ سَرر ةٍ حابَ علررى سَرر  ررا  جالِّ  ررظ  ومُ  ،ةَ يَّررالظلِّ  ةَ ريعَ الشَّ  را  هِّ
ررر اذلِّرررديررردة. فَ الجَ  ةِّ مَرررع  الن ِّ  ءَ د  بَررر ررر كَ دَ ا شررراهَ لم   :ائلا  قررر فَ ترَررهَ  عاَُّ م  سِّ
َم.و  اليَ  كَ تُ ر  صَ أب   د  ي قَ فإن   ، ادِّ الفَ  نَ ني مِّ ق  لِّ ط  أ

Verse 8. A light to lighten the Gentiles and the glory of 

Thy people Israel. 

Leaving not the Father’s bosom in Thy sovereign 

Divinity, * Thou wast made flesh in Thy good 

will; * and Thou wast held in the arms * of the Ever-

virgin * and placed in the hands of the God-receiver, 

Simeon, * Thou Who dost hold all creation in Thy 

hand. * In joy, therefore, he cried: Now lettest Thou 

Thy servant depart in peace. * For, O Master, in very 

truth, * I have seen Thee, the Lord of all. 

ع لاَِّّ الُأممَِّ، ومجَ دا  لِّشَع بِّكَ إس رائي -8   ل.نورا  لاس تِّ
دَ على  مولا  ح  مَ  تَ ر  رِّ كما سُ  تَ د   َّ جَ تَ  د  قَ   ،ةتوليَّرلبَ ا ةِّ مَرالدائِّ  ي ِّ سراعِّ
رحُ  ن  عَ  كَ لاهوتِّ بِّ  ل  صِّ فَ ن  تَ  م  ولَ  رفِّ ودُ  ،الآبِّ  نِّ ض  ر ي  دَ يَرلِّ  تَ ع   عاََّ م  سِّ

 : ٍ رَ فَربِّ  فَ ترَهَ  ذاه. لِّردِّ يَرها بِّ رِّ س  أَ رايا بِّ البَ  طُ ابِّ ها الضَّ أيُّ  ،الإله لِّ القابِّ 
 د.ي ِّ ها ال َّ أيُّ  كَ تُ ر  صَ أب   د  ي قَ فإن   ،كَ دَ ب  أنا عَ  لامٍ  َ ني بِّ قُ لِّ ط  تُ  الآََّ 

THE THIRD EOTHINON DOXASTICON IN TONE THREE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Verily, the Disciples were taunted for the hardness of 

their hearts because they doubted when Mary 

Magdalene proclaimed to them the fact of the 

Resurrection of the Savior and His appearance to her. 

But, when they were armed with miracles and wonders, 

they were sent out to warn. As for Thee, O Lord, Thou 

didst ascend to Thy Father, the Element of all light; and 

َ.سِّ دُ و ِّ القُ بنِّ والر  دُ للآبِّ والإج  المَ 
م   رررررَت   ، إذ  إََّّ التَّلاميررررذَ عُي ِّررررروا بِّقَ رررراوَةِّ قُلرررروبِّهِّ ررررا بَشَّ مَررررريَمُ  هُم  شَرررركَّ وا، لَم 

لَم ا تََ لَّحوا بِّالآياتِّ  أَنَّهُم  دَلِّيَّةُ بِّقِّيامَةِّ المُخَل ِّصِّ وَظُهورِّهِّ لَها. إلا المَج  
، أُر   لوا إلى الَ ر  والعَجائِّبِّ دتَ إلرى أَبيركَ سِّ ، فَصَرعِّ . أَم ا أَنتَ يرا رَبُّ زِّ
رررر ، وَهُررررم  عُنصُرررررِّ الَأن  فََ رررررَزوا فرررري كُررررل ِّ مَ رررراٍَّ مُحَق ِّقررررينَ كَلامَهُررررم  وارِّ
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they preached in every place verifying their words with 

wonders and miracles. Wherefore, we who were 

enlightened by them glorify Thy Resurrection from the 

dead, O Lover of mankind. 

رجِّ ات. فَلِّذَلِّكَ، نَحنُ الذينَ اس  بِّالآياتِّ والمُع   ردُ قِّيامَترَكَ م  تَنَرنا بِّهِّ ، نُمَج ِّ
، المُحِّبُّ وانِّ الَأم  بَي   مِّن   ، أَيُّها الرَّبُّ  .البَشَر تِّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse is made void, 

Eve is set free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee. 

 دَه رِّ الداهرينَ، آمين.الآََّ وكلَّ أواٍَّ وإلى 
، يا والِّدَةَ اَ يَ الفائِّقَةُ عَلى كُل ِّ البَرَكاتِّ  ذراء، لَأََّّ  العَ لإلَهِّ أَنتِّ هِّ

، وَآدَمَ  نكِّ دِّ مِّ طَةِّ المُتَجَ  ِّ يَ  دُ الجَحيمَ قَد سُبِّيَت بِّواسِّ للَّعنَةَ انِّيَة ، واثعِّ
ذَلِّكَ . فَلِّ يينابادَت، وَحَو اءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُميتَ، وَنَحنُ قَد حَ 

، سُرَّ  اذيا مَن هَ َ  نَُ ب ِّحُ هاتِّفين: مُبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَ يحُ إلَهُنا،
 المَجدُ لَك.

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE THREE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

رَ النور، المَ ج  المَ  ، ج  دُ لَكَ يا مُظهِّ  ضِّ لأر  اعلى و دُ للهِّ في العَلاءِّ
 ة.ر   َ اسِّ المَ وفي الن   مُ،لاال َّ 

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ حُكَ نُ بِّ  نُ َ  كُرُ نُمَجِّ   كَ لَ بارِّكُكَ، نَ   لالِّ ظيمِّ جَ لِّ عَ ن  أجكَ مِّ دُكَ، نَش 
 دِّك.ج  مَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الض  بُّ المَلِّكُ، ال َّ أيُّها الرَّ  بُّ رَّ ل. أيُّها الُ ل  اطُ ابِّ ماويُّ
 س.دُ وُ  القُ ويا أيُّها الر   ، يحِّ  وُ  المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ الإب  

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us. 
، يا يا حَمَلَ اللهِّ يا اب   ،بُّ الإلهُ أيُّها الرَّ   العالَمِّ ئةِّ  خطيافِّعَ ر نَ الآبِّ

نا، يا رافِّ  حَم   م.طايا العالَ عَ خَ ار 
Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us.  َنا.م  حَ مينِّ الآبِّ وار  سُ عَن  يَ ها الجالِّ رُّعَنا أيُّ ضَ تَقبَّل  ت 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
وسٌ، أن تَ وَ ح  تَ وَ كَ أن  لأنَّ  دِّ ج  ، في مَ  يحُ المَ  و ُ  بُّ يَ دَكَ الرَّ ح  دَكَ قُدُّ

، آمين.   اللهِّ الآبِّ
Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever.  ُو مَكَ إلى الأبَ ومٍ أُبارِّكُكَ، وأُسَب ِّحُ اس  يَ ل ِّ في ك ،  لأبَد.ادِّ بَ أإلى دِّ
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َفَظَ في هذا الي ل نا يا رَبُّ أَّ  نُح   .طيئةٍ ُّيِّر خَ ومِّ بِّ أه ِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 
دٌ مُبارَكٌ أن تَ يا رَ  ، إلى الأبدِّ  مُكَ  اس  بُّ إلهُ آبائِّنا، وَمَُ بَّحٌ ومُمَجَّ

 آمين.
Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put our 

hope in thee.  َث لِّ ات ِّ مَ ح  لِّتَُ ن  يا رَبُّ ر  .ليك الِّنا عَ تُكَ علَي نا، كَمِّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)   ُني ح  قوقَك. )ثلاثا (مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَل ِّم 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

ني م  حَ  ار  لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قل تُ يا رَبُّ تَ ن  جأ  كُ بُّ مَل  يا رَ 
فِّ نَ  ئ تُ إليك.واش   ف ي لأنَّني قد خَطِّ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, 

for Thou art my God.  َني أَّ  أع  أ  جَ يا رَبُّ إليكَ ل  وَ إلهي.نتَ هُ أكَ مَلَ رضاكَ، لأنَّ تُ فَعَل ِّم 
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For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 

we see light.  ِّنورِّكَ نعاينُ النور.لأََّّ مِّن  قِّبَلِّكَ عي نَ الحياةِّ، وب 
O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذينَ ُ ط  اب  فَ   عرِّفونَكَ.يَ  رَح 

وسٌ الذي لا يَ  ، قُد  وسٌ القوي  وسٌ اُلله، قُد   ثا (. )ثلاناحَم  موتُ ار  قُد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit;  َلآبِّ والإبنِّ والر  دُ لِّ ج  الم.  و ِّ القُدُسِّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  ُرينَ، آمين.رِّ الداهِّ ه  أواٍَّ وإلى دَ  لَّ الآََّ وك 
Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذي لا ي نا.موتُ ار  قُد   حَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us.  َوسٌ الق وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي لا يَ قُد  ، قُد  نحَ موتُ ار  وي   ا.م 

TROPARION IN TONE FOUR 

Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the Author of 

our life; for having by Death destroyed death, He hath 

given us victory and Great Mercy. 

 رَ صُ ن  عُ  ،رِّ ب  لقَ ا نَ حِّ الذي قامَ مِّ ب ِّ  َ نُ ل  فَ  ،مِّ عالَ ل  لاصُ لِّ الخَ  اليومَ صارَ 
ةَ مَ ح  رَّ رَ والفَ ظَّ نا الحَ نَ مَ  ،تِّ و  المَ تَ بِّ و  طَّمَ المَ حَ   قَد  إذ   هُ نَّ نا. لأَ ياتِّ حَ 
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